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Translate here:  Li difisil anpil pou kèk moun kwè Bondye enplike pèsonèlman nan lavi yo.

It is very difficult for some people to believe that God gets personally involved with their lives.  

Translate here:  Yo wè Bondye tankou yon Kreyatè byen lwen;

They see God as a far-off Creator, 

Translate here:  yon pouvwa oswa fòs yon kote dèyè zetwal yo,

a Power or Force somewhere out beyond the last galaxy 

Translate here:  ki met bagay yo an mouvman epi li anlè a ap gade anba sou latè;

that set things in motion and is up there looking down on the earth 

Translate here:  epi yon jan ap veye sa kap pase.

and just kind of watching what’s going on.  

Translate here:  Kounye a moun sa yo gen gwo difikilte pou realize li se sila ki rekonpanse moun ki chache l ak tout kè yo.

Now these people have great difficulty realizing that he is the rewarder of those that diligently seek him.  

Translate here:  Yo pa ka wè relasyon ki genyen ant resevwa bagay nan men Bondye ak lè yap chache fas Bondye.

They can’t see the connection between receiving things from God, and their seeking the face of God, 

Translate here:  paske yo pa vrèman panse Bondye pèsonèlman enplike nan lavi yo.

because they don’t really think that God’s personally involved with their lives.  

Translate here:  Pwovèb nou pou jodi a pa selman montre ke Bondye enterese nan sa nap fè,

Our proverb for today not only shows that God is interested in what we do, 

Translate here:  men nou an reyalite enfliyanse Bondye.

but that we can actually influence God.  

Translate here:  Nou ka gen yon efè sou Bondye.

We can have an impact on God.  

Translate here:  Pawòl ki osant vèsè nou genyen pou jodi a sèke nou ka fè Bondye plèzi.

The word that is at the center of our verse today is that we can please God.  

Translate here:  Eske w ka imajine lide de fè Bondye plezi?

Can you imagine the idea of pleasing God?  

Translate here:  Moun ki te kreye syèl la ak tè a,

The Man that created the universe 

Translate here:  Ou wè, kò nou se tankou zèb, Bib la di nou.

You see, our flesh is as grass, the Bible tells us.  

Translate here:  Nou plis pase 6 milya moun sou fas tè a;

We are some 6 billion people on the face of the earth.  

Translate here:  Kouman mwen menm ta ka fè Bondye plezi?

How could it be that I could please God?  

Translate here:  Enben, liv Pwovèb la montre nou nou kapab.

Well, the book of Proverbs shows us that we can. 

Translate here:  Koute pawòl Senyè a nan Pwovèb 16:7

Hear the word of the Lord from Proverbs 16:7.   

Translate here:  “Lè chemen moun fè Senyè a plezi, sa fè menm lennmi yo a yo viv anpè ak yo”.

 “When the ways of people please the Lord, he makes even their enemies live at peace with them.”  

Translate here:  Vesyon King James lan di:

The King James Version says, 

Translate here: “Lè chemen yon moun fè Senyè a plezi, li fè menm lennmi li yo anpè ak li”.

when a man’s ways please the Lord, he maketh even his enemies to be at peace with him.  

Translate here:  Nouvo Vesyon Entenasyonal la, ann sezi sa a, zanmim yo,

The New International Version….let’s get this, folks,

Translate here:  Li di nou: “lè chemen yon moun fè Bondye plezi,

It tells us, “When a man’s ways are pleasing to the Lord, 

Translate here:  li fè menm lennmi li yo viv anpè ak li”.

he makes even his enemies live at peace with him.”  

Translate here:  Kek nan nou gen lennmi jodi a.

Some of us have enemies today.  

Translate here:  Kouman w ta renmen lennmi sa yo anpè avè w?

How would you like for those enemies to be at peace with you?  

Translate here:  Daprè sa ki nan vèsè sa a nan Pwovèb chapit 16 vèsè 7 la,

According to this verse in Proverb chapter 16 verse 7, 

Translate here:  keksyon an se pa ant oumenm ak lennmi w lan.

the issue isn’t between you and your enemy.  

Translate here:  Keksyon an se ant oumenm ak Bondye.

The issue is between you and God.  

Translate here:  Eske wap fè Bondye plezi jodi a?

Are you pleasing God today?  

Translate here:  Eske w vrèman kwè ke li se sila a kap rekonpanse tout moun ki chache li ak tout kè yo?

Do you really believe that he is the rewarder of those that diligently seek him?  

Translate here:  Ou wè, san lafwa li enposib pou ou fè Bondye plèzi, pawòl Bondye a di.

You see, without faith, it is impossible to please him, the scripture says: 

Translate here:  Bon ann li li nan Ebre chapit 11 vèsè 5 ak 6.

Well let’s read it out of  Hebrews chapter 11 verses 5 and 6.  

Translate here:  “Se te pa la fwa Enòk te anlve monte nan syèl san l pat mouri.

“It was by faith that Enoch was taken up to heaven without dying.  

Translate here:  Bridsoukou li te disparèt paske Bondye te pran l.

Suddenly he disappeared because God took him.  

Translate here:  Men avan li te anlve a, yo te rekonèt li kòm yon moun ki fè Bondye plèzi.

But before he was taken up, he was approved as pleasing to God.   

Translate here:  Kidonk ou wè li enposib pou w fè Bondye plèzi san lafwa.

So you see, it is impossible to please God without faith, 

Translate here:  E, tout moun ki vle apwoche devan li dwe kwè gen yon Bondye

and anyone who wants to come to him, must believe there is a God 

Translate here:  e ke li se sila ki rekonpanse tout sa yo ki chache li ak tout kè yo.”

and that he rewards those who sincerely seek him.”  

Translate here:  Referans sa a nan Ebre a pale de Enòk.

This reference from Hebrews talks about Enoch. 

Translate here:  Enòk te mache ak Bondye epi li te disparèt.

Enoch walked with God and he was no more.  

Translate here:  Enòk te mache ak Bondye epi li te disparèt.

Enoch walked with God and was not.  

Translate here:  Senyè a te kareman anlve li.

The Lord just took him up.  

Translate here:  Yo pat fè antèman pou li.  Yo pat boule l non plis.

He didn’t have a funeral.  He didn’t get cremated.  

Translate here:  Li pat al etène lopital epi rete pandan plizyè jou

He didn’t go to a hospital and linger for several days 

Translate here:  pandan maladi ap tòtire kò li, maladi granmoun.

as disease wracked his body, the natural course of old age.  

Translate here:  Li di konsa li te mache ak Bondye epi li te disparèt.  

It says that he walked with God and was not.  

Translate here:  Li te mache ak Bondye.  Enòk te mache ak Bondye.

He walked with God!  Enoch walked with God.  

Translate here:  Eske oumenm ak mwen pral mache ak Bondye jodi a?

Will you and I walk with God today?  

Translate here:  Nou kapab ou konnen.

We can you know. 

Translate here:  Se yon pwomès nan pawòl la ke li pral avèk nou

It’s a promise of the scripture that he will be with us 

Translate here:  epi li pral Bondye nou, epi li pral viv nan mitan nou.

and that he will be our God and he will live among us. 

Translate here:  Nou ka mache ak li jodi a.

We can walk with him today.  

Translate here:  Aparaman sa a fè Senyè a plezi, lè nou gen kominyon ak li,

Apparently this pleases the Lord, us having fellowship with him,  

Translate here:  lè nou kominike ak li, pale ak li, koute li,

us communing with him, talking to him, listening to him, 

Translate here:  reflechi sou sa ki fè li plezi.  Alelouya!

thinking about what pleases him.  Alleluia! 

Translate here:  Bagay ki vrèman fè li posib pou nou fè Bondye plezi a sèke

The thing that really makes it possible for us to please God is that

Translate here:  nou se tabènak oswa tanp ki apa pou Sentespri a;

that we are tabernacles or tents of the Holy Spirit 

Translate here:  ke Jezu gen rezidans li nan kè nou.

that Jesus has taken up residence in our hearts.  

Translate here:  Poukisa sa a se yon bagay ki fè li posib pou nou fè Bondye plezi?

Why is this something that makes it possible for us to please God?  

Translate here:  Enben se akoz de sa Bondye limem li te di sou Jezu.

Well, it’s because what God himself said about Jesus.  

Translate here:  Sa a repete, mwen panse, 4 fwa nan levanjil yo.

This is repeated, I think 4 times in the Gospels. 

Translate here:  Nou pral li sou sa nan Mak chapit 3 vèsè 16 ak 17.

We will read about it in Mark chapter 3 verses 16 and 17.  

Translate here:  Li di, aprè batèm li an, pandan Jezu tap soti nan dlo a, syèl la te ouvè

“after his baptism, as Jesus came up out of the water, the heavens were opened 

Translate here: epi li te wè lespri Bondye a ki tap desann tankou yon pijon epi kanpe sou tèt li;

and he saw the Spirit of God descend like a dove, settling on him, 

Translate here:  epi yon vwa nan syèl la te di: “sa a se pitit mwen renmen anpil la,

and a voice from heaven said, this is my beloved Son, 

Translate here:  e mwen pran tout plezi m nan li”.

and I am fully pleased with him.”  

Translate here:  Nan Vesyon King James lan, nan Lik li di:

In the King James Version in Luke, it says, 

Translate here:  “Li se Pitit mwen renmen anpil la.  Nan li mwen pran tout plezi m”.

“Thou art my beloved Son.  In Thee, I am well pleased.”  

Translate here:  Kounye a mwen pa panse nou sezi anpil paske Senyè a te pran plezi nan Jezu;

Now I don’t think we are terribly surprised that the Lord was pleased when Jesus…

Translate here:  ke Papa a te pran plezi nan Pitit la, men sa se yon bagay ki estrawòdinè anpil.

that the Father was pleased with the Son, but this is a pretty remarkable thing.  

Translate here: M vle di Jezu te nan dlo a. 


I mean, there Jesus was at the water.  

Translate here:  Jan te di: “Men sila a mwen pa menm diy pou m delase soulye nan pye l la;

John said, behold one whose shoe laces I am unworthy to tie, 

Translate here:  Epi men, li di, men ti Mouton Bondye a ap vini ki wete peche monn lan”.

and behold he said, here cometh the Lamb of God that taketh away the sins of the world, 

Translate here:  Epi apre sa Lespri a te desann sou li tankou yon pijon;
and then the Spirit descended upon him like a dove, 

Translate here:  epi apre sa yon vwa nan syel la te di:
and then a voice from heaven said, 

Translate here:  ‘li se Pitit mwen.  Nan li mwen pran plezi mwen.
Thou art my Son.  In Thee I am well pleased.  

Translate here:  Papa a te pran plezi nan Jezu.
The Father is pleased in Jesus.  

Translate here:  Jezu te vini pou abite nan kè nou.
Jesus has come to take residence in our heart.  

Translate here:  Si nou pral lage Jezu bay monn lan;
If we will release Jesus to the world, 

Translate here:  si nou pral kite li se ti Mouton Bondye a
if we will allow him to be the Lamb of God 

Translate here:  ki wete peche nan monn lan pa mwayen nou menm;
that taketh away the sins of the world through us, 

Translate here:  lè sa a mwen panse Papa a ta pral pran tout plezi li nan nou tou.
then I am of the opinion that the Father will be well pleased in us also.  

Translate here:  E Sètènman gen avantaj sa ki gen ladan an:

And of course, there is that benefit that’s referred to 

Translate here:  sèke lè li pran plezi nan yon moun, li fè menm lennmi moun sa a anpè ak li.

that when he is pleased with a man, he causes even his enemies to be at peace with him.  

Translate here:  Ala yon bèl kontra.  Ala yon bagay ki bel e enteresan!

What a deal!  What a wonderful and remarkable thing.  

Translate here: Ann kontinye gade nan pawol Senyè a nan Jan chapit 8 vèsè 28 ak 29. 

Let’s continue to look at the word of the Lord in John chapter 8 verses 28 and 29.  

Translate here: Li di: “Jezu te di, lè nou va monte Moun Bondye voye nan lachè a sou kwa a, 

It says, “Jesus said, when you have lifted up the Son of man on a cross, 

Translate here: lè sa ou reyalize mwen se limenm; 

then you will realize that I am he, 

Translate here:  e ke mwen pa fè anyen poukont mwen, men mwen pale jan Papa a te anseye m la;

and that I do nothing on my own, but I speak what the Father taught me, 

Translate here:  e Sila a ki te voye m lan avèk mwen.
and the One who sent me is with me.  

Translate here:  Li pat kouri kite mwen, paske mwen toujou fè bagay sa yo ki fè li plezi”.

He has not deserted me, for I always do those things that are pleasing to him.”  

Translate here:  Ou wè, Jezu te fè Papa a plezi.

See, Jesus pleased the Father, 

Translate here:  La a nan de vèsè sa yo nan Jan chapit 8 la, li bannou yon esplikasyon

and right here in these 2 verses out of John chapter 8, he gives us a clue 

Translate here:  sou kouman nou ka fè Papa a plezi.

as to how we can please the Father.  

Translate here:  Nou dwe fè sa Jezu te fè a.  Kite m repete sa.

We have to do what Jesus did.  Let me repeat it.  

Translate here:  Ou petet pat sezi li premye fwa m te di l la.

We probably didn’t get it the first time around.  

Translate here:  Ou tap poze tet ou keksyon poukisa map li vèsè sa.

You are probably wondering why I was reading that verse.  

Translate here:  Enben li di, mwen pa fè anyen poukont mwen;

Well, it says, I do nothing on my own, 

Translate here:  Men mwen pale sa Papa a te anseye mwen.

but I speak what the Father taught me. 

Translate here: Li pat gen okenn volonte.   

He was not willful.  

Translate here:  Li pat fè anyen poukont li, anyen poukont li.
He didn’t do anything on his own, anything on his own.  

Translate here:  Ala yon defi!  Sa a se yon gwo defi.
What a challenge!  This is a tremendous challenge!  

Translate here:  MWEN PA FÈ ANYEN POUKONT MWEN.

I DO NOT DO ANYTHING ON MY OWN

Translate here:  Men selman sa Papa a te anseye mwen.

but only what the Father has taught me, 

Translate here:  E yon lòt kote li te dim mwen selman fè sa mwen wè e tande nan men Papa a.

and in another place he said I only do that which I see and hear from the Father.  

Translate here: Li te kominike ak Bondye.  Li tap mache ak Bondye. 

He communed with God.  He walked with God.  

Translate here:  Tankou Enòk, li tap mache ak Bondye.
Like Enoch he walked with God.  

Translate here:  Enòk tap mache ak Bondye ;

Enoch was walking with God and they’re going down the road, 

Translate here:  

and there’s an ice cream store and the Father says, 

Translate here:  

I feel like ice cream, 

Translate here:  

and Enoch says, Okay, that sounds good to me 

Translate here:  

and he goes in and has the ice cream. 

Translate here:  

Now you think the Lord would even be interested in ice cream?  

Translate here:  

Well we’re created in his image.  

Translate here:  Gen bagay ki fè Senyè a plezi.  
There are things that delight the Lord.  

Translate here:  

I don’t know if it is ice cream or not, 

Translate here:  Mwen konnen li posib pou w fè Senyè a plezi.

but I know that it is possible to delight the Lord.  

Translate here:  Nou te deja wè nan liv Pwovèb la ke sajès fè Senyè a plezi.
We have already seen in the book of Proverbs wisdom delights the Lord.  

Translate here:  Nou te wè sa.  Lè yon moun ap mache nan sajès, li fè Senyè a plezi.
We saw that. When a man walks in wisdom, it delights the Lord.  

Translate here:  Nou ka fè senyè a plezi.  Kisa ki fè Senyè a plezi?
We can please the Lord. What pleases the Lord?  

Translate here:  Women 8 ankò nan vèsè 8 ak 9. Li di:
Roman’s 8 again verses 8 and 9.  it says, 

Translate here:  “Se poutet sa moun sa yo ki toujou anba otorite nati peche yo a pa ka janm fè Bondye plezi.

“That’s why those who are still under the control of their sinful nature can never please God.”  

Translate here:  Moun sa yo ki anba otorite nati peche yo a pa ka janm fè Bondye plezi.

Those under the control of their sinful nature can never please God.  

Translate here:  Lap pare l pou l di nou nan vèsè 28 ak 29 la,

He is getting ready to tell us in verses 28 and 29, 

Translate here:  ke li selman fè bagay li tande ak wè nan Papa a.

that he only does the things that he hears and sees the Father, 

Translate here:  Se Papa a ki te anseye li.  
that he had been taught by the Father.  

Translate here: Kidonk li anba kontwòl.   Li pa anba kontwòl nati peche li a.
So he is not in control. He is not being controlled by his sinful nature.  

Translate here:  Vèsè 9 la di: “Men nou pa anba kontwòl nati peche nou an.
Verse 9 says, “But you are not controlled by your sinful nature.  

Translate here:  Nou anba kontwol Lespri a si nou genyen Lespri Bondye a kap viv nan nou.”
You are controlled by the spirit if you have the spirit of God living in you.”  

Translate here:  Sonje, moun sa yo ki pa gen Lespri Kris la kap viv nan yo, se pa kretyen yo ye ditou.

Remember those who do not have the spirit of Christ living in them are not Christians at all. 

Translate here:  Kisa lavi kreyten an ye?
What is this Christian life about?  

Translate here:  Se lè ou anba kontwol Sentespri a.  
It is about being controlled by the spirit.  

Translate here:  Se lè Sentespri a ap dirije w.
It’s about being led by the spirit. 

Translate here:  Se lè ou tande Papa a.
It’s about hearing from the Father.  

Translate here:  Eske wap tande Papa a jodi a?
Are you going to hear from the Father today?  

Translate here:  Eske wap koute otorite Lespri a?
Are you listening to the spirit realm?  

Translate here:  Mwen pou mwen ap fè sa.  
I pray that I am.  

Translate here:  Mwen chache mache ak Bondye jodi a.
I am seeking to walk with God today.  

Translate here: Mwen priye pou ou ap fè sa tou. 

I pray that you are. 

Translate here: Si wap fè sa, li di nou konsa chemen nou yo va fè Bondye plezi; 

If you do, it tells us that your ways can please the Lord, 

Translate here:  epi sa pral menm lennmi nou yo anpè ak nou.

and that will cause even your enemies to be at peace with you.

Translate here:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A PROVERB A DAY.  

Translate here:  Bondye beni w.

God bless you…

